
Viper PST Gen II 5-25x50 SFP EBR-4 MOA

The variable power, Vortex Optics 5-25x50mm Viper PST Gen II riflescope is
engineered to deliver consistent accuracy in every situation - close quarters or
long range. Built around a 30mm anodized aluminum tube, the Viper PST II has a
glass-etched reticle with intuitive and detailed holdover points, yet the lens
remains uncluttered for optimum viewing.
Turrets on the Vortex Optics 5-25x50mm Viper PST Gen II are laser-etched with
easy to read elevation and windage adjustment graduations. Illumination
adjustment dial is integrated into the side focus knob for easy access and smooth
performance.
Sporting a patented RZR zero stop, the Vortex Optics 5-25X50mm Viper PST
Gen II riflescope ensures accurate returns to zero while the fiber optic rotation
indicator lets you keep track of the turret position with ease.

EBR-4 MOA reticle
Second focal plane
10 illumination levels
70 MOA elevation
35 MOA windage adjustments

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 5-25x50 SFP EBR-4 MOA
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003165
Mfr. No.: PST5251
Battery: CR-2032
Click Value: 1/4 MOA
Click Value: 1/4 MOA
Eye Relief: 3.40''
Finish: Black
Illumination: Yes
Length: 16''
Max Magnification: 25x
Min. Magnification: 5x
Objective Size: 50mm
Tube Size: 30mm
Weight: 31.2 oz
Záměrná osnova: EBR-4
Štěrbinová závěrka: Druhý
Delivery weight: 1.361kg
Shipping height: 104mm
Shipping width: 102mm
Shipping length: 498mm
UPC: 875874007505

Item details

This product contains a battery.
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VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4
MOA Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA riflescope. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read this document carefully
before using the riflescope.

General Safety Guidelines
To maintain safety while using the Vortex Optics Viper PST Gen II, please follow these guidelines:

Ensure that the product is used only for its intended purpose as a riflescope.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
Do not attempt to disassemble or modify the product.
Always follow local laws and regulations regarding the use of firearms and optics.
Be aware of your surroundings and ensure a clear line of sight when using the riflescope.

Specific Safety Precautions for Use
To avoid potential hazards while using your riflescope, consider the following precautions:

Eye Safety: Always use eye protection when using firearms equipped with a riflescope.
Handling: Handle the riflescope with care to avoid dropping or damaging it.
Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to the firearm to prevent it from becoming loose during
use.
Illumination: Be cautious when adjusting the illumination settings to avoid temporary blindness or discomfort.
Environmental Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions that could impair visibility
or damage the device.

Instructions for Installation and Usage
Follow these steps to properly install and use your Vortex Optics Viper PST Gen II riflescope:
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Installation:

Choose a suitable mounting location on your firearm.
Securely attach the riflescope to the mounting base according to the manufacturer's instructions.
Ensure the scope is properly leveled and aligned with the barrel.

Adjusting the Turrets:

Familiarize yourself with the elevation and windage turrets.
Use the laseretched markings for precise adjustments.
Make adjustments slowly and check the impact on the target after each change.

Using the Reticle:

Understand the EBR4 MOA reticle features and holdover points.
Practice using the reticle for various distances to enhance accuracy.

Illumination Settings:

Adjust the illumination dial located on the side focus knob.
Choose the appropriate brightness level based on lighting conditions.

Zeroing the Scope:

Follow the manufacturer's guidelines for zeroing your riflescope.
Use the patented RZR zero stop feature to return to your zero setting accurately.

Disposal Instructions
When it is time to dispose of the Vortex Optics Viper PST Gen II riflescope, please follow these guidelines:

Do not dispose of the product in regular household waste.
Check local regulations for proper disposal methods for electronic devices.
If the product is damaged or no longer functional, consider recycling it at an appropriate facility.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the Vortex Optics Viper PST Gen II riflescope, please refer to the
manufacturer's contact information provided with your product. Ensure you have your purchase details ready for
assistance.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your Vortex Optics Viper
PST Gen II riflescope. Always prioritize safety and responsible usage. Thank you for your attention to these
guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Mira
Telescópica Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50
SFP EBR4 MOA

Introducción
Gracias por elegir la mira telescópica Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50mm. Este producto está diseñado para
ofrecerte una experiencia de tiro precisa y confiable. Sin embargo, es importante seguir ciertas pautas de seguridad
para garantizar un uso seguro y eficaz. Esta guía proporciona información sobre las medidas de seguridad,
instrucciones de uso y contacto para obtener más apoyo.

Directrices Generales de Seguridad

Seguridad del Producto: Asegúrate de que el uso de la mira telescópica sea seguro en todas las
situaciones. Familiarízate con las características del producto antes de usarlo.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre posibles recalls del producto. Consulta regularmente la
plataforma Safety Gate de la UE para actualizaciones.
Compras en Línea: Si compras la mira en línea, asegúrate de que la plataforma cumpla con los requisitos de
seguridad establecidos por la UE.
Enfoque en el Consumidor: Presta atención a las advertencias específicas si eres parte de un grupo
vulnerable, como menores de edad.
Punto de Contacto en la UE: Si tienes preguntas sobre la seguridad del producto, asegúrate de tener
acceso a un contacto en la UE.
Alertas Rápidas: Esté atento a las actualizaciones rápidas sobre productos inseguros a través del sistema
Safety Gate.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Haz un chequeo visual: Antes de usar la mira, verifica que no haya daños visibles en el tubo, lentes o
torretas.
No expongas a temperaturas extremas: Evita dejar la mira en lugares donde pueda estar expuesta a
temperaturas extremas, ya que esto podría afectar su rendimiento.
Mantén fuera del alcance de los niños: La mira telescópica no es un juguete. Mantén el producto fuera del
alcance de los niños.
Usa equipo de protección: Siempre utiliza gafas de protección y, si es necesario, protección auditiva al
disparar.
No modifiques el producto: No intentes modificar la mira telescópica de ninguna manera, ya que esto
puede causar fallos y poner en riesgo tu seguridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de instalar la mira.
Utiliza un soporte adecuado para montar la mira en el riel de tu arma.
Alinea la mira con el cañón y asegúrate de que esté nivelada.
Aprieta los tornillos de montaje con un par de apriete adecuado, evitando un exceso que pueda dañar
la mira.

Uso:

Ajusta el ocular para obtener una imagen clara y nítida.
Utiliza el dial de iluminación para ajustar el brillo del retículo según las condiciones de luz.
Familiarízate con el retículo EBR4 MOA y cómo usarlo para realizar ajustes de elevación y deriva.
Realiza pruebas de tiro para asegurarte de que la mira esté correctamente alineada y ajustada.

Instrucciones de Eliminación



Reciclaje: Cuando ya no necesites la mira telescópica, verifica las regulaciones locales para el reciclaje de
productos electrónicos.
Desecho Seguro: No deseches la mira en la basura común. Busca puntos de recogida de productos
electrónicos en tu área.
Baterías: Las baterías deben ser eliminadas de acuerdo con las normativas locales sobre residuos de
baterías.

Información de Contacto para Más Apoyo
Para obtener más información sobre la seguridad del producto y asistencia, consulta el sitio web de Vortex Optics o
el punto de contacto correspondiente en tu país. Asegúrate de tener a mano el número de modelo y la información
de compra para facilitar el proceso.

Recuerda que seguir estas pautas de seguridad no solo te protegerá a ti, sino también a quienes te rodean. Disfruta
de tu experiencia con la mira telescópica Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50mm de manera segura.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Celownika Vortex
Optics Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup celownika Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA. Aby zapewnić bezpieczne
i skuteczne użytkowanie produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wytycznymi dotyczącymi bezpieczeństwa.
Niniejsza instrukcja jest zgodna z Rozporządzeniem UE w sprawie ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Produkt ten został zaprojektowany z myślą o bezpieczeństwie użytkowników.
Należy przestrzegać wszystkich instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji oraz wszelkich dodatkowych
informacji dostarczonych przez producenta.
W przypadku zakupu online, upewnij się, że sprzedawca spełnia wymagania bezpieczeństwa.
Osoby wrażliwe, takie jak dzieci, powinny być szczególnie chronione przed dostępem do celownika.
W przypadku zauważenia jakichkolwiek niebezpiecznych produktów, należy zgłosić to odpowiednim organom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj celownika wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
Unikaj kierowania celownika na ludzi lub zwierzęta.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turrety; upewnij się, że nie ma przeszkód w pobliżu.
Przechowuj celownik w suchym i bezpiecznym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj stan techniczny celownika przed użyciem.
Nie używaj celownika, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania
Przed zainstalowaniem celownika zapoznaj się z instrukcją obsługi.
Upewnij się, że wszystkie elementy są w komplecie i nieuszkodzone.
Zamontuj celownik na broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Ustaw ostrość i podświetlenie zgodnie z własnymi preferencjami przed pierwszym użyciem.
Podczas korzystania z celownika, zachowaj odpowiednią postawę i stabilność.
Po zakończeniu użytkowania, wyłącz podświetlenie, aby oszczędzać baterię.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Nie wyrzucaj produktu razem z odpadami komunalnymi.
Utylizuj celownik zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Zawsze sprawdzaj lokalne wytyczne dotyczące recyklingu i utylizacji sprzętu optycznego.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem Vortex Optics lub odwiedź oficjalną stronę internetową producenta.

Dziękujemy za przestrzeganie tych wytycznych. Życzymy udanych i bezpiecznych doświadczeń z celownikiem
Vortex Optics Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA.
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Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS Viper PST
Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA

Introduktion
Tack för att du har valt VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA kikarsikte. Denna produkt är
utformad för att ge hög precision och pålitlighet under olika förhållanden. För att säkerställa en säker och effektiv
användning av produkten, vänligen läs noggrant igenom dessa säkerhetsinstruktioner.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Håll kikarsiktet och dess komponenter borta från barn och andra sårbara grupper.
Rapportera alla skador eller defekter på produkten till återförsäljare eller tillverkare.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser av produkten genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd kikarsiktet endast för avsett ändamål.
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, såsom solen, för att förhindra skador på ögonen och på siktet.
Kontrollera alltid att vapnet är säkert och oladdat innan du installerar eller justerar kikarsiktet.
Använd skyddsglasögon om du är osäker på säkerheten vid skytte.
Följ alltid lokala lagar och förordningar angående användning av kikarsikten och vapen.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsikte:

Se till att vapnet är avstängt och oladdat.
Montera kikarsiktet på vapnet med hjälp av de medföljande fästen och skruvar.
Justera kikarsiktet för att passa din ögonavstånd och skytteposition.
Kontrollera att kikarsiktet är fastsatt och inte rör sig under användning.

Användning av kikarsikte:

Justera höjd och vindjusteringarna enligt behov för att säkerställa korrekt sikte.
Använd belysningsratten för att justera ljusstyrkan på riktmedlet vid behov.
Kontrollera regelbundet att turretens position är korrekt med hjälp av den fiberoptiska
rotationsindikatorn.

Avfallsanvisningar
Kasta inte bort kikarsiktet eller dess komponenter i vanliga hushållsavfall.
Följ lokala regler och riktlinjer för avfallshantering av elektroniska produkter och batterier.
Återvinn så mycket av produkten som möjligt enligt lokala återvinningsprogram.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller support angående VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA, vänligen kontakta
din återförsäljare eller tillverkaren direkt. Se till att ha produktens serienummer och inköpsinformation tillgänglig för
snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du maximera säkerheten och prestandan hos ditt VORTEX
OPTICS kikarsikte. Tack för att du valde VORTEX OPTICS!
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Návod pro bezpečné používání puškohledu VORTEX
OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA

Úvod
Děkujeme za zakoupení puškohledu VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA. Tento produkt je
navržen tak, aby poskytoval vysokou přesnost a výkon v různých podmínkách. Abychom zajistili vaši bezpečnost a
maximální využití tohoto zařízení, prosím, pečlivě si přečtěte následující bezpečnostní pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že produkt je používán v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím zkontrolujte, zda je puškohled pevně připevněn k pušce a zda jsou všechny součásti v dobrém
stavu.
Nikdy nepoužívejte puškohled, pokud je poškozený nebo vykazuje známky opotřebení.
Uchovávejte puškohled mimo dosah dětí a nezletilých osob.
Při používání puškohledu dodržujte místní zákony a předpisy týkající se střelby a používání zbraní.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Při manipulaci s puškohledem se ujistěte, že je zbraň vždy v bezpečném stavu (např. zajištěná, bez náboje).
Při nastavení osvětlení nebo jiných funkcí puškohledu se ujistěte, že se nacházíte na bezpečném místě.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata, pokud nejste připraveni střílet.
Při střelbě používejte ochranné brýle a sluchátka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:

Ujistěte se, že puška je bezpečně zajištěná a odpojená od zdroje střeliva.
Připevněte puškohled k montážnímu systému na pušce podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně zarovnaný a pevně připevněný.

Nastavení puškohledu:

Nastavte výšku a odchylku pomocí turretu na puškohledu.
Při použití osvětlení nastavte požadovanou úroveň pomocí ovladače integrovaného do bočního
zaostřovacího knoflíku.

Použití puškohledu:

Při zaměřování se ujistěte, že máte stabilní oporu.
Při střelbě na různé vzdálenosti upravte zvětšení podle potřeby.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy pro ekologickou likvidaci elektronických
zařízení.
Pokud je puškohled poškozen, obraťte se na odborníka pro jeho bezpečnou likvidaci.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo použití puškohledu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici sériové číslo produktu a další relevantní informace.

Děkujeme, že jste si vybrali puškohled VORTEX OPTICS Viper PST Gen II 525x50 SFP EBR4 MOA. Vaše
bezpečnost je naší prioritou, a proto vám doporučujeme dodržovat všechny výše uvedené pokyny.


